o

Carico massimo
D U 130 k Max load

2861 ) Charge maximale

Carga maxima

IT - LIMITE DI CARICO DEI BRACCIOLI:

AVVERTENZA: | braccioli servono ad aiutare I'utente a rimanere seduto in una posizione piu
riposante e fornire un ulteriore supporto sul quale & possibile scaricare parte del peso del
corpo quando ci si siede o ci si alza. Tuttavia, non devono essere usati per appoggiarsi com-
pletamente a loro. Per un uso sicuro, non superare il carico massimo specifico raccomandato
per i braccioli.

GB - ARMRESTS LOAD LIMIT:

WARNING: The armrests are meant to help the user to keep sitting in a more resting position
and to provide a further support on which they can relieve part of the body weight when
sitting down or standing up. However, they must not be used to completely lean on them. For
a safe use, do not exceed the max load specifically recommended for the armrests.

FR - LIMITE DE CHARGE DES ACCOUDOIRS :

MISE EN GARDE : Les accoudoirs sont destinés a vous aider a rester assis dans une position
plus reposante et a fournir un support supplémentaire sur lequel vous pouvez délester une
partie du poids du corps en vous asseyant ou en vous levant. Cependant, veuillez ne pas les
utiliser pour vous appuyer complétement dessus. Pour une utilisation en toute sécurité, ne
dépassez pas la charge maximale spécifiqguement recommandée pour les accoudoirs.

ES - LIMITE DE CARGA DE LOS REPOSABRAZOS:

ADVERTENCIA: Los reposabrazos estdn destinados a ayudar al usuario a mantenerse sentado
en una posicién mas en reposo y a proporcionar un soporte adicional en el que puedan aliviar
parte del peso corporal al sentarse o ponerse de pie. Sin embargo, no deben utilizarse para
apoyarse completamente en ellos. Para un uso seguro, no exceda la carga maxima recomen-
dada especificamente para los reposabrazos.

DE - BELASTUNGSGRENZE DER ARMLEH NEN:

WARNHINWEIS: Die Armlehnen sollen dem Benutzer helfen, in einer bequemeren Haltung
zu sitzen und beim Hinsetzen oder Aufstehen einen Teil des Korpergewichts abstltzen zu
konnen. Trotzdem darf man sich nicht mit seinem ganzen Gewicht auf sie stuitzen. Fiir den
sicheren Gebrauch durfen Sie die speziell empfohlene maximale Last nicht Giberschreiten.
GR - OPIO BAPOYZ XTHPIFTMATQN BPAXIONA:

MPOEIAOMOIHZH: Skomd¢ Twv oTnpiypdtwy Bpayiova givat va SleukoAvvouv Tov Xprotn
WOTE va KABETAL PE TTIO EEKOUPATTO TPOTIO KABWG KAl VAl TIAPEXOLY TIEPAITEPW OTHPIEN EMTPE-
TOVTAG Tou va otnpilel éva pépog Tou Bapoug Tou otav etotaletal va kabioet 1 va onkwoei.
QoT1600, 0 XProTNG Sev mpémel va otnpiletal €§ oAokAipou emdvw o€ auTd. MNa acal xpr-
on, unv uTePPBAiVETE TO PEYIOTO BAPOC TTOU AVAPEPETAL YIa Ta oTnpiypata Bpayiova.
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ALZAWATER CON VITE DI BLOCCAGGIO FRONTALE
RAISED TOILET SEAT WITH FRONTAL LOCKING SCREW
REHAUSSEUR WC AVEC VIS DE BLOCAGE FRONTAL
ALZAWATER CON TORNILLO DE BLOQUEO FRONTAL

TOILETTENSITZERHOHUNG MIT FRONTALER
SICHERUNGSSCHRAUBE

ANYYOQTIKO AEKANHX ME MITPOXTINH BIAA KAEIAOMATOX

ITALIANO . |l rialzo non deve essere conservato all'aperto.



ENGLISH

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be
reported to the manufacturer and competent authority of the member state
where your registered office is located.

INTENDED USAGE

The products are designed to increase the height of the toilet bowl, in order to
facilitate sitting down and getting up and to promote independence and comfort.
The frontal locking system and the armrests make the use of the product safer.

INDICATIONS AND CONTRAINDICATIONS

The Raised Toilet Seat is aimed to elderly people, wheelchair users, people with
reduced mobility of lumbar, knee or hip and to all those who might have difficulty
in sitting down and getting up from the toilet bowl. The version provided with
folding armrests makes this Raised Toilet Seat particularly suitable for wheelchair
users who resort to lateral transfer to the toilet seat. The ability to sit independent-
ly is required during the use. It is not recommended to use the Raised Toilet Seat
in case of perception disorders or balance problems.

SAFETY WARNINGS AND INDICATIONS

« The maximum user weight indicated in the fitting instructions must not be
exceeded.

Before every use, be sure the Raised Toilet Seat is in stable position on the WC
and correctly fixed with the special fixing accessories supplied.

The armrests must be properly assembled and, during use, the moving part must
be correctly hooked as shown in the assembly pictures of the User Manual.
During the assembily, strictly adhere to what is shown in the User Manual.

Do not modify the Raised Toilet Seat and its components in any way.

Do not use the Raised Toilet Seat if damaged or altered in any way. Cracks and
deformations may strongly affect the performance and safety of the device.

Be sure the height of the Raised Toilet Seat is such as to make the use of it easy
and safe for the user.

Do not lean on the Raised Toilet Seat while sitting or standing.

During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward.
Wrong positions may lead the user to slip and fall.

+ The Raised Toilet Seat must not be stored outdoors.

MAINTENANCE INFO
The products maintenance consists of the cleaning and sanitation procedures. In
order to guarantee a safe use and adequate standard of hygiene, the user should
perform these procedures before every use.
The user has to make certain of the structural integrity of the device and its com-
ponents. For cleaning and sanitation procedures, follow the steps below:
1. Gloves should be worn.
2. Remove the evident dirt before to proceed with the most accurate disinfection.
3. Use water or non aggressive detergent for the cleaning procedure.
4. Wipe with a dry and clean cloth.
Alternatively, the Raised Toilet Seat can be cleaned in domestic dishwashers at
the maximum temperature.

REUSE REQUIREMENTS

The product is suitable for reuse by other users. Before reuse by others, the prod-
uct must be correctly cleaned and sanitized. Before the transfer of the product to
others, the product must be checked by qualified dealers.

CORRECT DISPOSAL PROCEDURE
Do not dispose of the product in the normal household waste. Ask your local au-
thority beforehand for the correct and environmentally friendly way to dispose it.
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GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.



